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{0>December 2007<}0{>Rhagfyr 2007<0}
{0>To:<}0{>At:<0} {0>WCEC, Area and Group Secretaries, Footpaths, Access, Countryside, 
Promoting Walking and LAF contacts.<}0{>Pwyllgor Gweithredol Cyngor Cymru, Ysgrifenyddion Ardal a Grŵp, Cysylltau Llwybrau Troed, Mynediad, Cefn Gwlad, Hyrwyddo Cerdded a FfMLlau.<0}  

{0>From:<}0{>Oddi wrth:<0} {0>Wales Office<}0{>Swyddfa Cymru<0} 

{0>WALES MATTERS<}0{>MATERION CYMRU<0}
{0>In this occasional bulletin we bring you up to date with Ramblers’ news in Wales.<}0{>Yn y bwletin achlysurol hwn, byddwn yn dod â newyddion diweddaraf y Cerddwyr yng Nghymru i chi.<0}  {0>Do let us have any news you would like to share.<}0{>Cofiwch roi gwybod inni am unrhyw newyddion yr hoffech eu rhannu.<0}  

{0>Introduction<}0{>Cyflwyniad<0} 
{0>This is our Season’s Greetings message to you all, wishing you a Happy Christmas and a great New Year from Anwen, Beverley, Celia, Clare and Mike.<}0{>Dyma ein neges Cyfarchion y Tymor i chi i gyd, gan ddymuno Nadolig Llawen a Blwyddyn Newydd hyfryd i chi oddi wrth Anwen, Beverley, Celia, Clare a Mike.<0}   

{0>Below we update you on some December news including the very successful Footpaths Workshop and give you a quick rundown on 2007 and plans for 2008.<}0{>Isod, byddwn yn diweddaru rhai o newyddion mis Rhagfyr i chi, gan gynnwys y Gweithdy Llwybrau Troed llwyddiannus, ac yn rhoi adolygiad cyflym o 2007 ac amlinelliad o’r cynlluniau ar gyfer 2008.<0} 

{0>NEWS<}0{>NEWS<0} 
{0>Footpath Workshops<}0{>Gweithdai Llwybrau Troed<0}
{0>Our footpath training workshops in Wales continue to gather momentum with the latest event attracting 46 Ramblers Cymru members, local councillors and volunteers who came together at the Plas Dolerw in mid Wales on Saturday 1st December.<}0{>Mae ein gweithdai hyfforddi llwybrau troed yng Nghymru yn parhau i gynyddu gyda’r digwyddiad diweddaraf yn denu 46 o aelodau Cerddwyr Cymru, cynghorwyr lleol a gwirfoddolwyr a ddaeth ynghyd ym Mhlas Dolerw ger y Drenewydd ar ddydd Sadwrn 1 Rhagfyr.<0} {0>This is the first time that our training workshops have been opened up to other organisations and it was particularly satisfying to see so many local councilors taking the time to join with us to learn how they can work in their communities to improve footpaths at the local level.<}0{>Dyma’r tro cyntaf i’n gweithdai hyfforddi fod yn agored i sefydliadau eraill ac roedd yn arbennig o galonogol i weld cynifer o gynghorwyr yn cymryd yr amser i ymuno â ni i ddysgu sut y gallan nhw weithio yn eu cymunedau i wella llwybrau troed ar lefel leol.<0}
{0>The event was opened by Mick Bates AM, Chair and founder member of the cross party Sustainability, Environment and Housing Committee and Assembly Member for Montgomeryshire who paid tribute to the work being done by all our members and volunteers.<}0{>Agorwyd y digwyddiad gan Mick Bates AC, Cadeirydd ac aelod sylfaenol o’r Pwyllgor Cynaladwyedd, Amgylchedd a Thai trawsbleidiol ac Aelod Cynulliad Sir Drefaldwyn a dalodd deyrnged i waith ein holl aelodau a gwirfoddolwyr.<0} {0>Further training workshops are planned for early in the New Year (dates to follow) and if the success of this most recent event is anything to go by, early booking is highly recommended.<}0{>Mae rhagor o weithdai hyfforddi wedi eu cynllunio yn gynnar yn y Flwyddyn Newydd (dyddiadau i ddilyn) ac a barnu oddi wrth lwyddiant y digwyddiad diweddaraf hwn, byddai archebu’n gynnar yn syniad da.<0}
{0>Please call Mike Mills on 029 2064 4308 or email mikem@ramblers.org.uk for information on future events<}0{>Ffoniwch Mike Mills ar 029 2064 4308 neu e-bostio mikem@ramblers.org.uk i gael gwybodaeth am ddigwyddiadau yn y dyfodol<0}
{0>NEWS<}100{>NEWYDDION<0} 

{0>Festival of Winter Walks<}0{>Gŵyl Gerdded y Gaeaf<0} 

{0>26 Dec 07 - 2 Jan 08<}0{>26 Rhag 07 – 2 Ion 08<0} 

{0>This is (we believe) Wales’ biggest walking festival.<}0{>Dyma (rydym yn credu) ŵyl gerdded fwyaf Cymru.<0}   {0>Thanks to everyone for organising walks for this event, please be ready to extend a warm welcome to all whether new or old friends.<}0{>Diolch i bawb am drefnu teithiau ar gyfer y digwyddiad hwn, byddwch yn barod i estyn croeso cynnes i bawb, boed yn ffrindiau hen neu newydd.<0}  {0>We hope the weather is great and that the walks are really popular and successful.<}0{>Gobeithio bydd y tywydd yn wych a bod y teithiau’n boblogaidd iawn ac yn llwyddiant ysgubol.<0} 

{0>Thank you<}0{>Diolch<0}
{0>It is always a good time to say thank you – the end of the year particularly so.<}0{>Mae pob amser yn adeg dda i ddiolch - a diwedd y flwyddyn yn enwedig o addas.<0} {0>A big thank you to all the Ramblers Cymru volunteers for all your efforts whether safeguarding paths, checking out access land, pioneering coastal access or making the tea.<}0{>Diolch yn fawr iawn i holl wirfoddolwyr Cerddwyr Cymru am eich holl ymdrechion, boed yn diogelu llwybrau, gwirio tir mynediad, arloesi mynediad i’r arfordir neu wneud y te.<0} 
{0>Looking forward to 2008<}0{>Edrych ymlaen at 2008<0} 

{0>Ramblers Cymru's volunteers and staff will in 2008<}0{>Yn 2008, bydd gwirfoddolwyr a staff Cerddwyr Cymru:<0}
{0>*develop a new project working with Town and Community Councils<}0{>*yn datblygu prosiect newydd i weithio gyda chynghorau Tref a Chymuned<0} 

{0>*launch a Wales wide rail- rambles programme<}0{>*yn lansio rhaglen teithiau trên Cymru gyfan<0} 
{0>*support volunteers protecting footpaths and contribute to the developing Rights of Way Improvement Plans (new money in the pipeline)<}0{>*yn cefnogi gwirfoddolwyr sy’n diogelu llwybrau troed a chyfrannu at y Cynlluniau Gwella Hawliau Tramwy sy’n cael eu datblygu (arian newydd ar y ffordd ar gyfer hyn)<0} 

{0>*contribute to the coastal access improvement project which includes a 800 mile route round Wales by 2012 and build support for a responsible statutory right of coastal access.<}0{>*yn cyfrannu i’r prosiect mynediad i'r arfordir sy’n cynnwys llwybr 800 milltir o amgylch Cymru erbyn 2012 ac adeiladu cefnogaeth ar gyfer hawl statudol i fynediad cyfrifol i’r arfordir.<0}
{0>*support members enjoying walks and broaden walking opportunities to more people through Stepping Stones and rail rambles<}0{>*yn cefnogi aelodau sy’n mwynhau teithiau cerdded ac yn ehangu cyfleoedd cerdded i fwy o bobl trwy Gerrig Camu a throeon trên<0}
{0>Highlights of 2007<}0{>Uchafbwyntiau 2007<0} 

{0>Promoting Walking<}0{>Hyrwyddo Cerdded<0} 

{0>*Cerrig Camu/ Stepping Stones project resulted in 7,540 people boosting their physical activity by taking part in 531 walks, each between 3-5 miles in length.<}0{>*trwy brosiect Cerrig Camu, gwellodd 7,540 o bobl eu gweithgarwch corfforol trwy gymryd rhan mewn 531 o deithiau cerdded, pob un rhwng 3 a 5 milltir o hyd.<0} {0>These walks were run by Ramblers Cymru groups and brought forth 1,500 new walkers. <}0{>Trefnwyd y teithiau hyn gan grwpiau Cerddwyr Cymru a denwyd 1,500 o gerddwyr newydd trwyddyn nhw.<0} {0>We trained 211 volunteer walks leaders. <}0{>Cafodd 211 o arweinwyr teithiau gwirfoddol hyfforddiant gyda ni.<0}
{0> * We began developing Rail Rambles across Wales building on existing excellent initiatives such as the Mid Wales walks to deliver a full programme of rail and eventually bus- based walks.<}0{> * Dechreuon ni ddatblygu Teithiau Trên ledled Cymru, gan adeiladu ar fentrau ardderchog oedd eisoes yn bodoli megis teithiau Canolbarth Cymru er mwyn cyflwyno rhaglen lawn o deithiau trên ac, yn y pen draw, deithiau bws.<0} 

{0> * Prestatyn and Meliden was the first Walkers are Welcome community in Wales and Jane Davidson AM and Assembly Minister, made an award to Malcolm Wilkinson on behalf of the community, (Malcolm is also the Ramblers Cymru vice Chairman).<}0{> * Prestatyn ac Allt Melyd oedd y gymuned Croeso i Gerddwyr yng Nghymru, a rhoddodd Jane Davidson AC a Gweinidog y Cynulliad, wobr i Malcolm Wilkinson ar ran y gymuned (mae Malcolm hefyd yn Is-gadeirydd Cerddwyr Cymru).<0} {0>The award was made on our stand at the Royal Welsh Show.<}0{>Cyflwynwyd y wobr ar ein stondin yn Sioe Frenhinol Cymru.<0} 

 

{0>Protecting the integrity of footpath network<}0{>Diogelu cyfanrwydd y rhwydwaith llwybrau troed<0} 

 

{0>*Our Conwy campaign achieved one of its key aims of an enforcement officer. <}0{>*Cyrhaeddodd ein hymgyrch Conwy un o’i brif nodau o gael swyddog gorfodi. <0}
{0> *Fifty volunteers have enjoyed footpaths based training. <}0{> *Mae hanner cant o wirfoddolwyr wedi cael hyfforddiant seiliedig ar lwybrau troed.<0} 

{0> *We acted to protect the vital indicator showing Wales-wide the state of the network, this performance indicator shows that just 41% of Welsh paths are easy to use. <}0{> *Buom yn gweithredu i warchod y dangosydd hanfodol sy’n dangos cyflwr y rhwydwaith ledled Cymru: mae’r dangosydd perfformiad hwn yn dangos mai dim ond 41% o lwybrau Cymru sy’n hawdd eu defnyddio. <0} 

{0> *We submitted robust responses to fourteen local authority draft Rights of Way Improvement Plans.<}0{> *Cyflwynwyd atebion cedyrn i Gynlluniau Gwella Hawliau Tramwy drafft pedwar ar ddeg o awdurdodau lleol.<0}
{0>Coastal access<}0{>Mynediad i’r arfordir<0} 

{0>*We are still seeking statutory access but are pleased that work is progressing on a coastal path and that £1.5 million was allocated to local authorities for coastal access<}0{>*Rydym yn dal i geisio mynediad statudol ond rydym yn falch bod gwaith yn symud ymlaen ar lwybr arfordirol a bod £1.5 miliwn wedi ei ddyrannu i awdurdodau lleol ar gyfer mynediad i’r arfordir<0}
{0>Protecting the outdoor environment<}0{>Gwarchod yr amgylchedd awyr agored<0}
{0>*We responded to relevant Assembly consultations and with local communities organised six wind farm awareness walks in the Western Valleys which were attended by hundreds of people.<}0{>*Ymatebwyd i ymgynghoriadau perthnasol y Cynulliad a chyda chymunedau lleol, trefnwyd chwe thaith gerdded ymwybyddiaeth ffermydd gwynt yng Ngorllewin y Cymoedd a fynychwyd gan gannoedd o bobl.<0} 

{0>Ramblers Cymru<}0{>Cerddwyr Cymru<0}
{0>3 Coopers Yard<}0{>3 Iard y Cowper<0} 

{0>Curran Rd<}0{>Ffordd Curran<0} 

{0>Cardiff CF64 4HB<}0{>Caerdydd CF64 4HB<0} 

{0>Tel 02920511074<}0{>Ffôn 029 2051 1074<0}
Cerddwyr@ramblers.org.uk 
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